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Тэорыя і гісторыя беларускай лексікаграфіі 

ПЕРЫЯДЫЗАЦЫЯ ГІСТОРЫІ БЕЛАРУСКАЙ ЛЕКСІКАГРАФІІ 
XIII - ПАЧАТАК XX СТ. 

Працяг. Пачатак у №№ 3, 4. 

1920-я гг. 
На працягу папярэдніх перыядаў у гісторыі 

развіцця беларускай лексікаграфіі быў назапаша-
ны пэўны вопыт збірання і каталагізацыі моўнага 
матэрыялу. Аднак планамернаму і шматаспект-
наму апісанню лексічных рэсурсаў перашкаджа-
ла адсутнасць нацыянальнай дзяржаўнасці і афі-
цыйнага прызнання беларускай мовы. 

Утварэнне БССР (1919) істотна змяніла моў-
ную сітуацыю на тэрыторыі Беларусі. Замест ад-
ной афіцыйнай мовы (рускай) у краіне быў зака-
надаўча зацверджаны дзяржаўны полілінгвізм. 
У адпаведнасці з асноўным складам насельніцт-
ва афіцыйнымі мовамі абвяшчаліся беларуская, 
руская, польская, ідыш. 

Характэрныя асаблівасці: 
- інтэнсіўнае развіццё беларускай лексікагра-

фіі; 
- асноўная роля ў стварэнні слоўнікаў на-

лежыць канкрэтным асобам, праца якіх каар-
дынуецца навуковымі структурамі; 

- імкненне да сістэмнага апісання з улікам 
функцыянавання моўных адзінак; 

- фіксуюцца канкрэтныя моўныя формы, су-
вязі паміж імі не з'яўляюцца вызначальнымі; 

- пры апісанні моўнай адзінкі звяртаецца 
ўвага на яе ролю ў розных тэкстах [2, с. 36 - 41; 
4, с. 3 7 - 4 1 ] . 

Асаблівая ўвага аддавалася развіццю бела-
рускай мовы як сродку зносін карэннай, тытуль-
най нацыі. Перад лексікаграфіяй былі пастаўле-
ны 4 асноўныя задачы: 

- падрыхтаваць тэрміналагічныя слоўнікі па 
розных галінах навукі, тэхнікі, культуры; 

- распрацаваць перакладныя слоўнікі (най-
перш руска-беларускія) для забеспячэння ка-
мунікатыўных патрэб грамадства; 

- максімальна поўна апісаць дыялектную 
лексіку і фразеалогію; 

- стварыць вялікі збор беларускай лексікі (на 
ўзор слоўніка ўкраінскай мовы Б. Грынчэнкі або 
польскай мовы Я. Карловіча). 

Цэнтрам лексікаграфічнай працы стаў Інсты-
тут беларускай культуры (Інбелкульт), адкрыты 
ўМінскуў 1922 г. 

Цыкл матэрыялаў "Тэорыя і гісторыя беларускай лексі-
каграфіі" Дзмітрыя Дзятко друкуецца з 2016 г. У №№ 7-8 
змешчаны артыкул "Лексікаграфія як раздзел мовазнаўства: 
Тэрміны, праблемы, тыпы слоўнікаў". 

Вынікам дзейнасці Тэрміналагічнай камісіі 
Інбелкульта ў 1922 - 1930 гг. было выданне 
23 тэрміналагічных слоўнікаў па матэматыцы, 
літаратуразнаўстве, геаграфіі і касмаграфіі, ло-
гіцы і псіхалогіі, геалогіі, батаніцы, музыказнаў-
стве, лясной гаспадарцы, анатоміі, правазнаўстве, 
грамадазнаўстве, заалогіі, анатоміі, лінгвістыцы, 
глебазнаўстве, бухгалтарскай справе, хіміі, сель-
скай гаспадарцы, фізіцы, педагогіцы. Агульны 
аб ем апублікаваных тэрміналагічных праектаў -
49 153 слоўнікавыя артыкулы. Структура і змест 
слоўнікаў адрозніваюцца ў залежнасці ад мэт і 
прызначэння канкрэтнага выдання: 

Суіцествнтельное Назоўнік (лац. Ыотеп 
тЬіІапІІУііт) 

"нменное 
"счетное 
"местомменное 
" разносклоняемое 
"несклоняемое 

"іменны, або іменнік 
"лічэбны 
"займенны 
"рознаскланяльны (ст. тэр.) 
"нескланяльны 

Вып. 15. Слоўнік граматычна-лінгвістычнае 
тэрмінолёгіі . Мінск, 1927. 

РЫто Легкое Лёгкае 

ВазІ5 рЫтопі5 Основанне 
легкого 

Спод лёгкага 

Арех рііІтопІ5 Верхушка легкого Вяршок лё'гкага 

Вып. 13. М о т і п а А п а і о т і с а АІЬот іЬепіса . Мінск, 
1927. 

Даведнікі, у якіх апісваліся беларускія тэрмі-
ны, ствараліся і за межамі Беларусі. 

"Слоўнік геамэтрычных і трыганамэтрыч-
ных тэрмінаў і сказаў (расійска-беларускі і бе-
ларуска-расійскі)" К. Дуж-Душэўскага і В. Лас-
тоўскага (Коўна, 1923; 594 сл. арт. у рускай част-
цы і 623 - у беларускай) складзены на матэрыяле 
найбольш пашыраных у той час падручнікаў па 
матэматыцы. Ад іншых тагачасных тэрміналагіч-
ных выданняў ён адрозніваецца суб'ектывізмам 
у адборы і апісанні моўных сродкаў. Матэрыял 
тут дастаткова багаты, але пададзены інтуітыўна. 
Структура слоўнікавага артыкула вар'іруецца ў 
залежнасці ад канкрэтнага слова, часам у яе ўва-
ходзяць паметы, якія адлюстроўваюць уласныя 
адносіны аўтара да тэрміна: 

АДНОСІНЫ? (ТАСУНАК!) - отношенме (лат. 
геіаііо - отношу). 

КРУЖАК, ДЫСК - дмск; кружаковы, дыско-
вы - днсковый. 
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КУБ - куб (грэч. кыЬоз - предмет с шестью 
гранямм; напр. нгральная кость). (Кубам завец-
ца правільны шасьцісьцен). 

СТАЦЫДЯВЫ? (стоцьны!) - вертмкальный; 
стоць, стацьма - вертмкально. 

"Беларуска-польска-расейска-лацінскі бо-
танічны слоўнік" Зоські Верас (Вільня, 1924; 
424 сл. арт.) змяшчае беларускія народныя на-
звы раслін і адпаведнікі ў польскай, рускай і ла-
цінскай мовах: званец - сігыопіес ровроіііу - пог-
ремок - гНіпапікыв уыІ$агі$\ сытнік - гогсНосіпік 
о$ігу - очыток острый - $есіыт асге\ трыбуль-
ка - ігуЬыІка - лук мелшй - аіііыт $сНоепорга$ыт. 
Крыніцай матэрыялу паслужыла праца "Ілкі 
Віаіогіізкі па Клікі Іліешзкіе}" М. Федароўскага 
(т. 1), "Маскоўска-беларускі слоўнік" М. Гарэц-
кага і Г. Гарэцкага (Вільня, 1921), матэрыялы 
B. Ластоўскага па Лепельшчыне, Дзісеншчыне і 
Пружаншчыне, а таксама ўласныя запісы аўта-
ра, зробленыя на Гродзеншчыне. 

Дзякуючы актыўнай працы айчынных тэрмі-
нолагаў (А. Круталевіча, Л. Більдзюкевіча і інш.) 
беларуская мова пачала актыўна выкарыстоў-
вацца ў сферы навукі, адукацыі, культуры. Вы-
працоўваліся стылі літаратурнай мовы, развіва-
лася тэорыя тэрмінаграфіі і тэрміназнаўства. 

Задачай Слоўнікавай камісіі Інбелкульта бы-
ла падрыхтоўка практычных перакладных руска-
беларускіх і беларуска-рускіх слоўнікаў. Камісія 
аналізавала слоўнікі XIX ст. (У Дабравольскага, 
C. Мядзвецкага, I. Насовіча, М. Федароўскага, 
Я. Ціхінскага, П. Шпілеўскага) і стварала на іх 
аснове картатэку беларускай лексікі. 

Першыя перакладныя слоўнікі вызначалі-
ся невялікім аб'ёмам, адсутнасцю прадуманай 
мікраструктуры, аўтарскім суб'ектывізмам у 
апісанні мовы. У першай палове 1920-х гг. былі 
апублікаваны: "Маскоўска-беларускі слоўнік' 
М. Гарэцкага і Г. Гарэцкага (Смаленск, 1918 
2-е выд., дапрац. Вільня, 1921; каля 4,5 тыс. сл 
арт.), "Невялікі беларуска-маскоўскі слоўнік' 
М. Гарэцкага (Вільня, 1919; 2-е выд. 1921; ка-
ля 9 тыс. сл. арт.), "Беларуска-расійскі слоўні-
чак" М. Каспяровіча (Менск, 1925; каля 1,5 тыс. 
сл. арт.). 

Найбольшым аўтарытэтам карысталіся пе-
ракладныя слоўнікі М. Байкова і М. Гарэцка-
га, М. Байкова і С. Некрашэвіча, створаныя пад 
эгідай Інбелкульта, а таксама некаторыя іншыя 
выданні. 

"Практычны расійска-беларускі слоўнік" 
М. Байкова і М. Гарэцкага (Мінск, 1924; 2-е выд., 
дапрац. 1926; каля 20 тыс. сл. арт.) - адзін з пер-
шых аб'ёмных двухмоўных слоўнікаў 1920-х гг. 
Ён змяшчае агульнаўжывальную лексіку, а так-
сама асобныя тэрміны, пазначаныя спецыяль-

нымі паметамі. Першае і другое выданні слоўні-
ка істотна адрозніваюцца, што сведчыць як пра 
навуковую эвалюцыю аўтараў, так і пра станаў-
ленне метадалогіі лексікаграфічнага апісання 
(гл. табліцу 1). 

Табліца 1. 

Рэестравае 
слова 

Практычны расійска-беларускі слоўнік Рэестравае 
слова 1-е выд., 1924г. 2-е выд., 1926 г. 

абонемент абонэмэнт, перад-
плата, падпіска 

перадплата 

богобоязненный богабаязны -

ннок чарнец, манах манах 

луг залмвной сенажаць заліўны, 
пойма 

сенажаць заліў-
ная, пойма, поплаў 

напрямпк проста, напрасьцень напрасьцень, 
нацянькі 

свеча сьвеча сьвяча, сьвечка 

сммфоння сымфонія, сугучнасьць сымфонія 

скорлупа шкарлюпа шалупка, луска 

іцавель шчавель шчавель, шчаўе 

"Беларуска-расійскі слоўнік" (Мінск, 1926; 
больш за 20 тыс. сл. арт.) М. Байкоў і С. Некра-
шэвіч падрыхтавалі за рэкордна кароткі тэр-
мін - 4 месяцы. Як адзначалі аўтары, слоўнік 
павінен "даць дапамогу пры чытаньні сучасных 
беларускіх выданьняў тым асобам, якія хаця й 
маюць або элемэнтарна-тэорэтычнае, або прак-
тычнае знаёмства з жывой беларускай мовай, 
але яшчэ ня зусім дакладна ўяўляюць сабе тое 
слоўнікавае багацьце, якім уладае сучасная на-
вукова-літаратурная беларуская мова ў параў-
нанні з мовай расійскай". У слоўнік уключана 
лексіка, якая адрозніваецца ад рускай па сэнсе, 
вымаўленні, напісанні. Крыніцамі фактычнага 
матэрыялу сталі слоўнікі М. Байкова і М. Гарэц-
кага, У Дабравольскага, I. Насовіча, А. Сержпу-
тоўскага, Я. Ціхінскага, А. Ярушэвіча, першыя 
выпускі "Беларускай навуковай тэрміналогіі", 
мастацкія тэксты Ф. Багушэвіча, Я. Купалы, 
Я. Коласа, М. Багдановіча, 3. Бядулі, Ц. Іартна-
га, М. Чарота, навукова-метадычныя выданні 
Б. Тарашкевіча і Я. Лёсіка. Спосаб арганізацыі 
рэестра - алфавітна-гнездавы. У слоўніку выка-
рыстоўваюцца граматычныя паметы, якія аба-
значаюць часціну мовы, яе функцыянальныя і 
фармальныя асаблівасці: м. (мужчынскі род), 
аг. (назоўнік агульнага роду), в. ст. (вышэйшая 
ступень параўнання), з мес. (з месным склонам), 
дзс. безас. (безасабовы дзеяслоў) і інш. 

Асаблівасць выдання - наяўнасць у асобных 
слоўнікавых артыкулах зоны пашпартызацыі: 

Мечахвостыя (ракі) - мечехвостные ра-
км НТ5 [Беларускал навуковая тэрміналогія. 
Вып. 5]. 

Міжусобіца ж. - междоусобне. Ян. К. Песьня 
аб п. Іг. IV [Янка Купала]. 
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Нягледзячы на пэўныя хібы, адзначаныя ў 
публікацыях Я. Лёсіка і Л. Цвяткова, "Беларус-
ка-расійскі слоўнік" М. Байкова і С. Некрашэві-
ча адыграў значную ролю ў працэсе выпрацоўкі 
нормаў беларускай літаратурнай мовы. 

"Расійска-беларускі слоўнік" С. Некрашэ-
віча і М. Байкова (Мінск, 1928; каля 60 тыс. сл. 
арт.) - найболып аб'ёмны (з апублікаваных) пе-
ракладны слоўнік першай паловы XX ст. У ас-
нове рэестра - лексічны матэрыял з выданняў 
У Дабравольскага, Ц. Гартнага, Я. Купалы, Я. Ко-
ласа, I. Насовіча, А. Сержпутоўскага, Я. Ціхінска-
га, П. Шэйна, М. Федароўскага, а таксама запісы, 
зробленыя падчас палявых экспедыцый на Баб-
руйшчыне. Рэестравыя словы перакладаюцца 
звычайна адным або некалькімі сінанімічнымі 
беларускімі адпаведнікамі, з якіх на першае мес-
ца пастаўлены больш ужывальныя ў тагачаснай 
літаратурнай мове: обьём - аб'ём, абойма, абнім, 
ахоп; побороться - паборацца, пабарукацца, 
падўжацца; растолочь - растаўчы. Спосаб ар-
ганізацыі рэестра ў слоўніку - алфавітна-гнез-
давы; многія слоўнікавыя артыкулы змяшчаюць 
зону семантызацыі: 

мллость - ласка, л/обасьць, міласьць, 
імасьць 

быть в міілостм - быць у ласцы 
сделайте мллость - калі ласка, бўдзьце 
ласкавы 

мять - мяць, цёрці (лён), камёчыць (папёру, 
валасы), драсаваць, дратаваць (травў) 

У слоўніку выкарыстоўваецца разгалінава-
ная сістэма граматычных і стылістычных памет: 
драм. (драматургія), м. (мужчынскі род), нареч. 
(прыслоўе), уст. (устарэлае), фызыол. (фізіяло-
гія), юрыд. (юрыдычны тэрмін) і інш. 

Рэцэнзенты лічылі, што слоўнік мае вялікае 
значэнне для станаўлення лексічнай сістэмы на-
цыянальнай мовы, аднак адзначалі некаторую 
нелагічнасць пры перакладзе асобных слоў: на-
вылет - наскрозь; насквозь - наскрозь, скрозь, 
навылет; сквозь - скрозь, праз, пераз, наскрозь; 
контур - абрыс; абрііс - нарыс; вытязь - рыцар; 
засыреть - завільжэць; ветреность - пуста-
та; дотекать - даплываць і інш. [1]. 

"Падручны беларуска-польскі слоўнік" 
Б. Друцкага-Падбярэскага (Вільня, 1929; каля 
15 тыс. сл. арт.), па словах аўтара, ствараўся як 
"слоўнік жывой беларускай мовы, на якой гута-
рыць народ і на якой пішуцца беларускія кніжкі 
і газэты": 

дармавіна [сіагша\у/па] оіггутапе сіагто; 
даражмцца [сіагагусса] сігогус; 
тадышні [ІасіуЗпі] отхезпу. 

Роднае а 

Беларуская частка рэестра створана на асно-
ве найбольш папулярных у той час лексікагра-
фічных выданняў М. Гарэцкага, В. Ластоўскага, 
М. Байкова і С. Некрашэвіча. 

Найбольш арыгінальны (па змесце і спосабах 
арганізацыі лексікі) аўтарскі слоўнік першай па-
ловы XX ст. - "Падручны расійска-крыўскі (бе-
ларускі) слоўнік" В. Ластоўскага (Коўна, 1924). 

У даведніку сабраны многія цяжкія для пе-
ракладу словы. Выданне складаецца з некалькіх 
раздзелаў: а) асноўная частка (каля 13 тыс. сл. 
арт.); б) "Крыўскі (беларускі) іменнік"; в) "На-
зовы птахаў"; г) "Іменнік расцін"; д) "Вайсковая 
каманда"; е) "Дапаўненні". Асноўная частка ра-
зам з "Дапаўненнямі" складае корпус слоўніка. 
Аўтар падае рускае слова, указвае яго род і па-
ходжанне (для запазычанай лексікі), тлумачыць 
разгорнутым сказам і дае беларускі адпаведнік 
з прыкладам ужывання ў маўленні з пазначэн-
нем крыніцы. Да запазычанняў з іншых моў 
В. Ластоўскі імкнуўся падбіраць натуральныя 
беларускія адпаведнікі: комызм - сьмешнасьць, 
сьмешны, сьмешнік. Пры адсутнасці тоесных па-
няццяў у беларускай мове для перакладу часта 
выкарыстоўваюцца ўласныя наватворы: пакет -
спокладак, спокладзень. Афармленне артыкулаў 
у слоўніку неўніфікаванае: розныя рэестравыя 
словы апісваюцца па-рознаму. 

АМСТ м. пералётны птах з сямьі чапель; бу-
сел; буслой, гультай; буслаіць, гультаіць, валон-
дацца бяз працы. 

АПЕТМТ м. лац. позыў да ежы; жадаедзь, 
апэтыт, смач. 

АПЛОДМРОВАТЬ каму, франц. біць у ладкі, 
пакляскаць, покляскі. 

БЛАГОРОДСТВО ср. пачуцьцё праўдзівай 
чэсьці і маральнасьці: крывічэсьлівасьць. Кры-
вічэсьлівы паступак. Дабрародлівасьць. 

ГЛАВНОНАЧАЛЬСТВУЮІЦІЙ, галоўна-
зьверхні, дыктатар. 

ЗАЛП м. адначасовы выстрэл многіх гармат, 
стрэльбаў; раптуг, раптугом. 

ЗЕМЛЯК -ЧКА, крывец, крывічка, крыўцм. 
ЗЕМЛЯК, пабратым, крывец. 

Адбор слоў у значнай ступені таксама мае 
суб'ектыўны характар. Уключалася лексіка з 
розных рэгіёнаў Беларусі. У адзін слоўнікавы 
артыкул часта зводзяцца розныя лексічныя 
адзінкі, якія абазначаюць падобныя паняц-
ці: "КОЛЬЦО ср. мэталічны кружок на палец; 
пярсьцёнак, персьцень, пярсьцёнік; персь-
цень з пячаткай сыгнэт; персьцень з бліскучым 
камяшком у аправе, кляйнодзік. Кружок з пус-
татой у сярэдзіне да змацаваньня чаго, абру-
чок, банька". 
>а 2017/6 



I 
ДЗМІТРЫЙ дзятко 

Слоўнікавая камісія Інбелкульта ў лютым 
1925 г. была пераўтворана ў Камісію па ўкла-
данні слоўніка жывой беларускай мовы (тлу-
мачальнага). Планавалася, што слоўнік будзе 
адлюстроўваць як літаратурную, так і дыя-
лектную лексіку. Былі вызначаны два споса-
бы збірання народнага матэрыялу: а) па спе-
цыяльна распрацаванай праграме; б) укладанне 
дыялектных ("краёвых") слоўнікаў. Колькасць 
рэгіянальных карэспандэнтаў (настаўнікі, сту-
дэнты, вучні старшых класаў), якія збіралі ма-
тэрыял, праводзілі яго першасную апрацоўку і 
дасылалі ў Інбелкульт, дасягала 2500 чалавек. 
Да канца 1927 г. было назапашана каля 400 тыс. 
картак-слоў літаратурнай і дыялектнай мовы. 

У галіне дыялектнай лексікаграфіі меркава-
лася выдаць 10 краёвых слоўнікаў па колькас-
ці акруг Савецкай Беларусі (Аршанская, Баб-
руйская, Барысаўская, Віцебская, Калінінская, 
Магілёўская, Мазырская, Мінская, Полацкая, 
Слуцкая), а таксама 3 рэгіянальныя слоўнікі 
па заходняй частцы Беларусі і столькі ж па 
Гомельшчыне, Смаленшчыне, Невельшчыне. 
Прыкладны аб'ём запланаваных слоўнікаў - да 
10 тыс. сл. арт. 

"Віцебскі краёвы слоўнік" М. Каспярові-
ча (Віцебск, 1927; 9703 сл. арт.) уключае лек-
сіку, сабраную ў амаль 600 населеных пунктах 
Віцебшчыны. Рэестравыя словы забяспечаны 
граматычнымі паметамі і тлумачацца сродкамі 
рускай мовы. Указана часцінамоўная прына-
лежнасць загаловачных адзінак, род назоўні-
каў, паказаны канчаткі субстантываўу родным 
склоне. Паслядоўна адлюстраваны націск. Да 
заалагічных і батанічных назваў прыведзе-
ны лацінскія адпаведнікі. Выкарыстоўваюцца 
ілюстрацыі з указаннем мясцовасці, у якой па-
шырана слова: 

КУРАЛЕСЫ, аў, м. - небылнца. I павёў жа ён 
сваі куралесы! (Оўсішча, Сен. р.). 

КУРАПАЦБ, ж. - серая куропатка. Регсііх 
сіпегеа Ь. Тры курапаці забіў (Слабодка, Куз. р.). 

У канцы працы змешчаны "Слоўнічак улас-
ных іменняў", у якім беларускія ўласныя імёны 
перакладаюцца на рускую мову. 

"Краёвы слоўнік Чэрвеншчыны" М. Ша-
тэрніка (Мінск, 1929; каля 9 тыс. сл. арт.) уклю-
чае агульнанародны і рэгіянальны лексічны 
матэрыял з 35 населеных пунктаў Пухавіцка-
га, Смілавіцкага і Шацкага раёнаў. Пераважная 
большасць слоў (прыкладна 90%) зафіксавана 
ў вёсцы Старына, дзе нарадзіўся і вырас аўтар. 
Мікраструктура слоўніка мае шмат агульнага 
з арганізацыяй слоўнікавых артыкулаў у "Ві-
цебскім краёвым слоўніку". Рэестравыя сло-

вы фіксуюцца, як правіла, у зыходных формах. 
Пасля ў дужках з адпаведнай паметай нярэдка 
прыводзяцца і некаторыя іншыя іх формы: пры 
назоўніках - формы роднага склону адзіноч-
нага ліку (або множнага, калі назоўнік річгаііа 
ІапШш); павелічальныя, памяншальныя і лас-
кальныя формы пры якасных прыметніках: 

Клець, і, ж. - небольшой амбар для храненмя 
зерна п разн. продуктов. Прынясі сала с клеці. 
В. Старына. Кладзі гной на поле густа, то ў клеці 
ня будзе пуста. Прык. В. Дайнава, Пух. р. 

Клешч, а, м. (Асапдз Ь.) - клеіц. Сабака ўсё 
трэцца: мусіць кляшчэ ў яго ё. В. Старына. 

"Краёвы слоўнік усходняй Магілёўшчы-
ны" I. Бялькевіча (Мінск, 1970; больш за 20 тыс. 
сл. арт.) адлюстроўвае лексіку гаворак жыха-
роў Мсціслаўскага, Крычаўскага, Клімавіцкага, 
Касцюковіцкага, Хоцімскага, Краснапольскага, 
Быхаўскага, Чэрыкаўскага, Чавускага і іншых 
раёнаў. Матэрыял для слоўніка збіраўся і апра-
цоўваўся ў 1925 - 1930-я гг. (першапачатковая 
назва - "Краёвы слоўнік Калініншчыны"), аднак 
сам слоўнік быў апублікаваны толькі ў 1970 г. 
Словы і фразеалагізмы падаюцца ў алфавітным 
парадку з захаваннем іх гучання ў мясцовых га-
ворках. Пры тлумачэнні дыялектных слоў вы-
карыстоўваюцца звычайна літаратурныя адпа-
веднікі. Спецыфічна мясцовыя назвы прадметаў 
і з'яў тлумачацца апісальна. Пасля дэфініцыі 
падаюцца ілюстрацыі. 

КВАСЁЦ, -сца, м. бат. Кісліца, заячая капус-
та. Які смачны квасец, мо таму і зайцы яго лю-
бяць есьці. Ушакі Чэрык. 

КЫБЫЗОМ, прысл. Вытыркнуўшыся. Ні ў 
голавы, ні пад бок - тырчыць кыбызом. Палуж 
Краснап. 

МАКЫЎКУ ЗБДЗЁЛЫЦБ. Акунуцца ў ваду. 
Макыўку зьдзелый і вылазь з рэчкі. Хвёдараўка 
Краснап. 

Слоўнік I. Бялькевіча добра адлюстроўвае 
лексічнае багацце беларускай мовы. Напрыклад, 
толькі на літару А ў ім зафіксавана некаль-
кі дзясяткаў слоў з семай 'пабіць': аббізўніць, 
абдзяўжўліць, абжарыць, абсцёбаць, адбізўніць, 
адбуксырыць, аддубасіць, аджвўчыць, аддзяжыць, 
адпётаваць, адпражыць, адпаласаваць, 
адсцягаць, адшабасаваць, адвазіць, адваляць, 
адкалатўшыць, адлупцаваць, адпётаць, 
адпрўдзіць, адпўдзіць, адсвістаць, адсцёбаць, 
адсцягаць, адтўзаць, адтусаваць, адхлёпаць, ад-
хлопаць, адхламаздаць, адхлястаць, адцягаць, 
адчубасіць, адчасаць, адшколіць, адшпарыць, 
атадраць, адцяць. 
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Мікраструктура розных краёвых слоўнікаў 
параўноўваецца ў табліцы 2. 

Табліца 2. 

Віцебскі краёвы 
слоўнік 

Краёвы слоўнік 
Чэрвеншчыны 

Краёвы слоўнік 
усходняй 

Магілёўшчыны 
ДАЗВОЛ, у, м. -
разрешенне. Калі 
ёсьць дазвол, дык 
пойдзем (Навікі, 
Віц. р.) 

Дазвол, у, м. - поз-
воленне. Ня далі 
дазволу на лес. 
В. Старына 

ДАЗВйЛ, -у, м. 
Дазвол. Хто табе 
на ета даў дазвол? 
Гібалы Касцюк. 
Штоб пасьцівіць у 
лесі, нада раньшы 
дазвол палучыць. 
Арцёмаўка Міласл. 

КЕПСКІ - плохой. 
Кепскія абцугі 
(Кляшчыно, Беш. р.) 

Кепскі прм. (прс. 
кепска) - плохой, 
скверный. Кепская 
надвор'я. Кепска 
рада, браця! Ня 
будзе табе там кеп-
ска. В. Старына 

КЁПСКІЙ, прым. 
Кепскі, нядобры. 
Ны дваре стаіць 
кепскыя пагода. Ка-
жамякіна Краснап. 
Кепскыя работа -
кепскія й зыплата. 
Канічы Касцюк. 
Аглыбля сасновыя 
кепскыя, някрэп-
кыя, бярозувыя 
луччы. Пухнава 
Раснян. 

МЯШАЦЬ, дзс. -
1) мешать. А ці 
я-ж, маменька, 
мяшала каму? 
(Лужасна, Куз. 
р.); 2) второй раз 
вспахмвать поле. 
Янка мяшаець пад 
авёс (Вейна, Сен. 
р.); 3) смешнвать. 
Мяшай усё разам! 
(Матушова, Лёз. р.) 

Мяшоць дзс. -
1) смешмвать. Ня 
мяшай усяго ў 
вадну кучу. - 2) па-
хать вторнчно. 
Пара ўжо мяшаць 
на ячмень. - 3) ме-
шать в работе. 
Ня мяшайця мне, 
дзеці! В. Старына 

МЯШАЦЬ, дзеясл. 
Мяшаць, араць 
другі раз. Ужо 
пычалі мяшаць пад 
жыта. Іванаўка 
Хоцім. Сянніпаеду 
мяшаць, а заўтры 
пачнём сеяць. 
Барысавічы Клім. 

Працяг. ГІачатак на с. 32. 
Наварыч (Алесь) - дэрыват з суфіксам -ыч 

ад антрапоніма Навар (Навар-ыч) з семанты-
кай 'нашчадак асобы з прозвішчам Навар'. Утва-
ральнае слова Навар - семантычны дэрыват ад 
апелятыва навар 'вадкасць, насычаная рэчыва-
мі тых прадуктаў, што ў ёй варацца', а таксама 
'тлушч, які ўсплывае наверх пры варцы стравы з 
жывёльных прадуктаў'. ФП: варыць (варыцца) -
наварыцца - навар - Навар - Наварыч. 

Найдзін (Васіль) - форма прыметніка з пры-
належным суфіксам -ін ад антрапоніма Найда з 
семантыкай 'нашчадак названай асобы' (Най-
да - Найдзін). ФП: найсці (найдуць) - найда 
('знайдыш', "Вялікі слоўнік буларускай мовы" 
Ф. Піскунова, с. 549) - Найда (прозвішча) - Най-
дзін. 

Нёманскі (Янка) - дэрыват ад Нёман з выка-
рыстаннем суфікса -ск-і: Нёман-скі. Даслоўнае 
значэнне 'з-пад Нёмана'. 

Новік (Ганна) - дэрыват з суфіксам -ік ад ан-
трапоніма Новы з семантыкай 'нашчадак назва-
най асобы'. ФП: новы ('набыты або зроблены ня-
даўна; які не быў ва ўжыванні раней', 'адкрыты, 

Роднае слов 

Акрамя названых, А. Крукоўскім быў падрых-
таваны "Краёвы слоўнік Мазырскай акругі" (1927; 
страчаны ў гады вайны); У Шалешка працаваў 
над стварэннем слоўніка мовы вёскі Недраска За-
слаўскага раёна (лёс рукапісу невядомы) [3; с. 7]. 

У Інбелкульце праводзілася праца па ўкладанні 
гістарычнага і арфаграфічнага слоўнікаў беларускай 
мовы, польска-беларускага і беларуска-польскага 
слоўнікаў, а таксама слоўнікаў мовы асобных пісь-
меннікаў - Янкі Купалы, Якуба Коласа, Алеся Гару-
на, Ядвігіна Ш., Францішка Багушэвіча, Змітрака 
Бядулі, Цішкі Гартнага, Максіма Гарэцкага і інш. 

Працяг будзе. 

С п і с л і т а р а т у р ы 
1. Горбах, Р. [Рэцэнзія] / Р. Горбах // Уздым. - 1928. -

Кн. 2. - С. 124 - 129. - Рэц. на кн.: Некрашэвіч, С. Расій-
ска-беларускі слоўнік / С. Некрашэвіч, М. Байкоў. - Мінск: 
Белдзжяржвыд, 1928. - 728 с. 

2. Губкіна, А. В. Лексікалогія і лексікаграфія беларускай 
мовы XX ст.: сацыялінгвістычны аспект / А. В. Губкіна. -
Мінск : БДУ, 2012. - 143 с. 

3. Жураўскі, А. I. Першыя крокі беларускага савецкага 
мовазнаўства / А. I. Жураўскі // Беларуская лінгвістыка. -
Вып. 37. - Мінск, 1990. - С. 3 - 11. 

4. ІЦербмн, В. К. Белорусская лекснкографнческая 
традлцмя: нсторня н современность / В. К. ІДербнн // 
Славянская лексмкографня. Международная коллектнвная 
монографня / отв. ред. М. М. Чернышева. - М.: Нзд. центр 
"Азбуковннк", 2013. - С. 21 - 61. 

Дзмітрый ДЗЯТКО, 
кандыдат філалагічных навук. 

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса. 

вынайдзены нядаўна; раней невядомы', 'не той, 
што раней' і інш.) - Новы (мянушка, а потым 
прозвішча) - Новік. 

Новік-Пяюн (Сяргей) - складанае наймен-
не, мае два кампаненты. Першы - Новік. Другі 
кампанент Пяюн - семантычны дэрыват ад апе-
лятыва пяюн 'той, хто вельмі любіць спяваць, 
многа спявае, пявун'. 

Новікаў (Іван) - дэрыват з суфіксам -аў, які 
паказвае на прыналежнасць названай асобе; на-
шчадак асобы з прозвішчам Новік: ФП: новы -
Новік - Новікаў. 

Нядзведскі (Уладзіслаў) - прэстыжнае 
ўтварэнне на -скі ад антрапоніма Нядзведзь 
(Нядзведзь-скі - Нядзведскі); апелятыў ня-
дзведзь - варыянт літаратурнага мядзведзь. 

Някляеў (Уладзімір) - прыметнікавая форма 
з прыналежным суфіксам -еў ад антрапоніма 
Някляй (Някляй-эў) з семантыкай 'нашчадак 
Някляя'. 

Павел СЦЯЦКО, 
доктар філалагічных навук. 

Аўтар ахвяруе ганарар на развіццё часопіса. 

а 2017/6 


